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ABSTRACT 

The varieties of chittilakyam in Tamil language are called Prabandhas. There is a 
custom in Tamil to classify them and refer to them to “Ninety-Six Prabandhas”.  
Prabandham is the giving of a well-built material. Moreover, since the term 
prabandham refers not only to the syllable, but also to the types of syllables, they 
started using the word siruprabandham.  One of these minor genres is the thoothu 
literature.  The purpose of this article is to look at the psychology of women in Tamil 
viduthoothu. 
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முன்னுரை 

தமிழ் மமொழியில் அமமந்த சிற்றிலக்கிய வமககமைப் பிரபந்தங்கள் என்று அமழப்பர். 
இவற்மற வமகப்படுத்தித் 'மதொண்ணுற்றொறு பிரபந்தங்கள் என தமிழ் மமொழியில் குறிப்பிடும் வழக்கொறு 
உள்ைது. பிரபந்தம் என்பது நன்கு கட்டப்படுகின்ற மபொருமைத் தருவதொய் அமமகின்றது. மமலும் 
பிரபந்தம் என்ற மசொல்லொட்சி சிற்றிலக்கியத்மத மட்டும் குறிப்பிட்டு உணர்த்தொமல் சிற்றிலக்கிய 
வமககமையும் குறிப்பிட்டு உணர்த்துவதொல்  சிறுபிரபந்தம் என்ற மசொல் அமமப்மப பயன்படுத்தத் 
மதொடங்கினர். இச்சிற்றிலக்கிய வமககைில் ஒன்று தூது இலக்கியம். தமிழ்விடுதூதுவில் மபண்கள் 
உைவியல் என்ற மநொக்கில் கொண்பமத இக்கட்டுமரயின் மநொக்கம் ஆகும். 

 
தூது 

ஒருவர் மற்மறொருவரிடத்து ஓர் அஃறிமணப் மபொருள் அல்லது ஓர் உயர்திமணமயொர் வழியொகத் 
தம் உள்ை உணர்வுகமை அல்லது மசய்திகமைக்கூறி, அனுப்பும் மபொருள்மமமயக் மகொண்டு 
இயற்றப்படும் இலக்கியவமகமய தூது இலக்கியம் ஆகும். சிற்றிலக்கிய வமககைில் குறிப்பிடத்தக்க 
எண்ணிக்மகமயக் மகொண்டதொகவும் கலிமவண்பொவொல் பொடப்படும் இலக்கிய வமகயொகவும் தூது 
இலக்கியம் திகழ்கின்றது. இவற்றில் தமிழ்விடு தூது என்பது மதுமர மசொமகந்தர இமறவன் மமல் 
கொதல் மகொண்ட தமலவி தன் கொதல் மவட்மகமய மவைிப்படுத்தத் தமிமழத் தூதொக அனுப்புவதற்கு 
இயற்றப்மபற்ற இலக்கியம் ஆகும். இத்தூது இலக்கியத்திற்கு இலக்கணமொக பொட்டியல் நூல்கள், 
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"இரு திமணயுடன் மமயமல யுமரத்துத்  

தூது மசலவிடுவது தூது இமவ கலிமவண் 

பொவினொல் விரித்துப் பகிர்வது மரமப" 

"பயிறருங் கலிமவண்பொவினொமல 

உயர்திமணப் மபொருமையும் அஃறிமணப் மபொருமையும் 

சந்தியின் விடுத்தல் முந்நூறு தூமதனப் 

பொட்டியற் புலவர் நொட்டினர் மதைிந்மத" 

என்ற இலக்கணம் கூறுகின்றன. 

 
உளவியல் 

முன்பு நடந்த ஒரு மசயமல  நிமனவிற்கு மகொண்டு வரும் உருவகமம உைவியல்.மனிதனின் 
உள்ைம் அல்லது மனதின் மசயல்கமை விைக்கும் இயல் உைவியல் எனச் சில அறிஞர்கள் கருத்து 
தருகின்றனர். 'உள்ைம்' என்பது 'ஆன்மொ' என்பமதப் மபொன்மற மதைிவற்றமதன நிமனத்து, உைவியமல 
"நனவு நிமல' பற்றிய இயல் என விைக்குகின்றனர்.” உைவியல் என்பது மனிதனின் 
நடத்மத,நடத்மதயின் கொரணங்கள்,நிபந்தமனகள் ஆகியவற்மறப் பற்றிப் படிப்பதொகும் என்று 
வில்லியம் மக்டூகல் கூறுகிறொர்.” உைவியல் என்பது மனிதனின் நடத்மத, மனித உறவுமுமறகமைப் 
பற்றிப் படிப்பதொகும் என்று மலஸ்டர் குமரொ மற்றும் ஆலிஸ் குமரொ எடுத்து இயம்புகிறொர். மனிதனது  
நடத்மத பற்றிய சில அடிப்பமடக் கருத்துக்கள் இன்று மபொதுவொக எல்லொ உைவியலறிஞர்கைொலும் 
ஏற்றுக் மகொள்ைப்படுகின்றது. "உடலுக்குள்ைிருந்து எழும் மவட்மககள் மவைியுலகச் சூழலிலிருந்து 
எழும் தூண்டல்கள், மனிதர்கைின் சமூக உறவினின்றும் எழும் துன்பங்கள் மபொன்ற பல வமகப்பட்ட 
தூண்டல்கைினொல் மனிதனது நடத்மத மதொற்றுவிக்கப்பட்டு மநறிப்படுத்தப்படுகிறது." 

பமடப்பொற்றல் மிக்க மனம், உயர்திமணப் மபொருள்கைொகிய மனிதனுக்கு மட்டும் உரியது. 
மனம்தொன் மனித சமுதொயத்திற்கு நொகரிகத்மதயும் பண்பொட்மடயும் பமடத்துத் தந்ததொகும். 
இயற்மகயொகமவ ஏமனன்றொல் மனிதன் பரிணொமத்தின் உயர்ந்த இடத்மதப் மபற்றுள்ைொன். 
ஐம்மபொறிகைின் தமலமமப் படீமொகிய மூமை தமலயினுள் அமமந்துள்ைது. வொய், கண், மூக்கு, மசவி 
என்னும் நொற்மபொறிகளும் தமலயில் அமமய 'மமய்' உடம்பு முழுவமதயும் இமணத்துத் மதொடு 
உணர்ச்சிமய மூமைக்குக் மகொண்டு மசல்கிறது. திருக்குறைில் கொமத்துப்பொலில் ஐம்மபொறிகமைப் பற்றி 
வள்ளுவர், 

"கண்டுமகட்டு உண்டு உயிர்த்து உற்றறியும் ஐம்புலனும்  

ஒண்மடொடி கண்மண உை" (Parimelazhagar, 2014) 

என்று கூறுகிறொர். சமூக உைவியல் சொர்ந்த கருத்துக்கமைத் திருக்குறள்  மபொருட்பொலில் 

"மன நலத்தி னொகும் மறுமம மற்றஃதும் 

இனநலத்தின் ஏமொப்புமடத்து" 

என மனிதன் ஒருவன் மகொண்டுள்ை மனநலத்தினொல் அவன் மமறந்த பின்னரும் புகழ் உண்டு 
என்பமதக் கூறகின்றொர் (Parimelazhagar, 2014).  
 
தமிழ்விடு தூதில் பெண் உளவியல் 

கொதல் மகொண்ட தமலவியின் உள்ைத்மதத் தமிழ்விடுதூது கொலக் கண்ணொடியொக படம்பிடித்துக் 
கொட்டுகின்றது. மதுமரயில் வறீ்றிறுக்கும் மசொமசுந்தர கடவுள் மீது கொதல் மகொண்ட மபண் ஒருத்தி தன் 
மன வருத்தத்தினொல் தமிழ் மமொழிமயப் பொர்த்து, கொதல் மநொயொல் வருத்தமுற்று உடல்மமலிந்து 
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இருக்கின்மறன். என்னுமடய நிமலமயப் பற்றி அறியமவண்டிய உன்னிடத்தில் உன்னுமடய சீரிய 
மபருமமகமைமய நொன் மீண்டும் மீண்டும் மசொல்லிக் மகொண்டிருக்கிமறன். தமிமழ! என்னுமடய கொதல் 
மவட்மகமய, அறிந்துமகொள்ை 'மொட்மடன் என்கிறொமய! என் உள்ைத்தின் நிமலமயத் 

"என் மசய்தி நீ கண்டு இரங்குவது நீதியல்லொல்  

உன் மசய்தி நொமனொ உமர மசய்மவன்" (Saravanan, 2016) 

என்று தமலவி கூறுகிறொள். தன் தமலவன் மீது மகொண்டுள்ை கொதல் மவட்மகயின் உணர்வு 
எத்தமகயது என்பமதத் தன் மனம் மநொந்து கூறுவமதக் கொணமுடிகிறது. 

 
தரைவன் இல்ைாமல் வாழ முடியாது 

தமலவனிடத்து  அன்பு மகொண்ட தமலவி, தமலவன் இல்லொமல் உயிமரொடு இருக்கமுடியொது 
என்கிறொள். அதன் மபொருட்டு மனம்  இரக்கம் மகொண்டு கொதலனொன மசொமசுந்தர கடவுைிடத்து தூது 
மசன்று வரும்படி கூறுகின்றொள். சுந்தர மூர்த்தி நொயனொர் தன் கொதலுக்கொக ஓர் அடிக்கு ஓரொயிரம் 
மபொன் மகொடுத்தொர். அவரின் கொதலின் மபொருட்டு பரமவ நொச்சியொரிடம் தூதொக மசன்ற தமிமழ என் 
மன நிமலமய அறிய மொட்டொய நொனும் மபண்தொமன என் மன மவட்க்மகமய நீக்குவொயொக என்று 
தமலவியொனவலின் மன மவட்க்மகமயயும் மவட்மகயொல் உண்டொன மன மவதமனயும் நீக்குகின்ற 
மபொறுப்பு தமிழிடம் இருக்கின்றதொக தமலவி கூறுகின்றொள். இதமன 

"மொண்பொய் ஓர் தூது மசொல்லி வர என்மபன் என் வருத்தம் 

கொண்பொய் என் மபண்மதி நீ கொணொமத" (Saravanan, 2016) 

என்று தமிழ்விடு தூது கூறுகின்றது. தமலவியின் உள்ைத்மத வொட்டி வருத்துகின்ற புண்கமை 
மொற்றுவொயொக! என்று தமிமழப் பொர்த்துக் கொமம் மிக்க கழிபடர் கிைவியொக உமரக்கின்றொள். சங்க 
இலக்கியமொன  நற்றிமணயில் தமலவி மீது கொதல் மகொண்ட தமலவன் மதொழியிடம், 

"உமரமதி உமடயும் என் உள்ைம் சொரல்  

மகொடுவில் கொனவன் மகொட்டுமொ மதொமலச்சிப் 

மபதல் மநஞ்சம் உய்யுமொமற" (Ramasubramaniam, 2009) 

என்று கூறுகிறொன். தன்னுமட துன்பத்மத அறிந்தும், தன்னிடம் இரக்கங்மகொண்டு தன்னுமடய 
மனம் அறியொமமமயத் தமலவியிடம் மசொல்லி சிரிக்கச் மசய்யொமல் என் மநஞ்சம் விரும்புமொறு 
தன்னுமடய கொதமலத் தமலவியிடம் எடுத்துக் கூறும்படி கூறுகிறொன். மதொழியிடம் தன் 
மனமவட்மகமயப் பலவொறு எடுத்துமரக்கின்றொன் தமலவன். கொதல் மவட்மக மகொண்ட ஒரு 
தமலவனின் மனப்பொங்மக இங்குக் கொணமுடிகிறது. 

 
ெிற அஃறிரைப் உயிர்கவளத் தூதாக அனுப்புதல் 

மதுமரயம் பதியில் வறீ்றிருக்கும் மசொமசுந்தரக் கடவுள் மீது கொதல் மகொண்ட தமலவி, 
தமலவனிடம் மனமவட்மகமயப் புலப்படுத்தப் பல அஃறிமணப் மபொருட்கமைத் தூதொக அனுப்ப 
நிமனக்கிறொள். பின் அதன் மசயல்பொடுகமை நிமனத்து ஒவ்மவொன்றொகத் தவிர்க்கின்றொள். 

 
அன்னப்ெறரவரய தூது அனுப்புதல் 

முதலில் அன்னத்மதத் மதர்ந்மதடுக்கின்றொள். ஒைி மபொருந்திய தொமமர மலமர விரும்பி அதன் 
மமல் அமர்ந்திருக்கும் அன்னத்மதத் தூதுவிடலொம் என்று நிமனத்தொல், முன்பு ஒருநொள் 
சிவமபருமொனிடம் அடி முடிமயக் கொண பிரம்மன் அன்னப் பறமவ மவடங்மகொண்டு மசன்று 
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அவருமடய அடிமுடிமயக் கொணொமல் வந்தது மபொன்று என் தமலவமரயும் கொணொமல் வந்துவிடுமமொ 
என்று தமலவி தன் மனத்திற்குள் எண்ணுகிறொள். இமத, 

"அன்னந்தமன விடுப்மபன் அன்னந்தொன் அங்கவமர  

இன்னம்தொன் கண்டு அறியொது என்பமர" (Saravanan, 2016) 

தமலவனுக்குத் தூதுவிட அன்னத்தின் மசயல்கமைக் கூறி, அதனுடன் புரொணக் 
கருத்துக்கமையும் எடுத்துக்  கூறுகின்றொள். இப்புரொணச் மசய்தி அன்னம் விடு தூதில், 

"மூமையொல் நொன் 

முகன் நின்றமன நன்கறிந் மதறினொன்"  

கூறப்படுகின்றது. அன்னம் பற்றிய புரொணக் கருத்தும் அதன் மபருமமகளும் 
விைக்கப்பட்டுள்ைன. அன்னத்தின் இயல்மப நிமனத்த எனக் தமலவி வண்மடத் தூதொக அனுப்ப 
நிமனக்கிறொள். ஆனொல், அது தமலவன் ''கொமம் மசப்பொமத' என்று கூறினொல் உடமன திமகத்து 
ஒன்றுவிடும் என்கிறொள். 

"மகொங்குமதர் வொழ்க்மக அஞ்சிமறத்தும்பி கொமம் மசப்பொது கண்டது மமொழியுமமொ"  

என்ற குறுந்மதொமகப் பொடலில் வண்டின் இயல்பு கூறப்பட்டுள்ைமதக் மதமனயுண்டு 
மபொமதயில் தமலவனிடம் மசல்லும் மபொழுது, இயற்மகயில் கொமத்மதச் மசப்பொமத என்று கூற, 
இவ்வண்டு தமலவியொன என்னுமடய கொமத்மதப் பற்றிக் கூறொமத என்று அவர் கூறியதொக எடுத்துக் 
மகொண்டொலும் எடுத்துக் மகொள்ளும் என்கிறொள் (Nagarajan, 2004). 

 
மாவைத் தூதாக அனுப்புதல் 

மொமனத் தூதொக அனுப்பத் தமலவி நிமனத்தமபொது, சிவமபருமொன் அணிந்திருக்கும் 
புலித்மதொல் ஆமடமயப் பொர்த்து பயந்து நின்றுவிடும் என்று நிமனக்கின்றொள். இது, 

"மொமனப் மபொய்த் தூது மசொல்லி வொ என்மபன் வல்லியப்பூக் 

தொமனப் பரமர்பொல் சொரொமத" என்ற வரிகள் மூலம் தமலவன்பொல் கொதல் மகொண்ட 
தமலவியின் நிமல அைியப்படுகிறது (Saravanan, 2016). 

 
குயிவைத்துதாக அனுப்புதல் 

தூதுவிடுவதற்கு சிறந்தமதொரு வழி, எது என்று தீர்வு கொணமுடியொமல் தமலவி வருந்தினொள். 
பின் குயிமலத் மதர்ந்மதடுத்துத் தூதுவிட நிமனத்தொள். அனொல் குயிமலொ கொக்மக இனத்மதச் 
மசொந்தது என்றும், கொக்மகக்கும், வலியொனுக்கும் பமக என்றும் எண்ணுகிறொள். ஆனொல் வலியொன் 
மசொமசுந்தரக் கடவுமை வழிப்பட்டு 'வலியொன்' என்னும் மபயமரயும், கொக்மகமய மவல்லும் 
வலிமமயும் மபற்றுள்ைது. இதனொல் தூது மசல்லும் குயில் வலியொமனக் கண்டதும் பயந்து என் 
தமலவனிடம் என்னுமடய குமறமயயும் என் நிமலமயயும் எடுத்துக் கூறொம வந்துவிடுமமொ என்று 
தமலவி குயிலின் இயல்மப நிமனந்து வருந்துகிறொள். இமத, 

"மகொகிலத்மத நொன்விடுப்மபன் மகொகிலமும் கொக்மக இனம் ஆகி வலியொனுக்கு அஞ்சுமம" என்ற 
கண்ணியில் தமலவி, புரொணக்கமதயுடன் ஒப்பிட்டுக் கூறுகின்றொள் (Saravanan, 2016). 

தமலவி தமலவனிடம் தூதொக விடுவதற்கு நிமனத்த அஃறிமணப் மபொருள்கைின் அமனத்து 
இயல்புகமையும் எடுத்துமரத்து அமவகமை ஒதுக்கிவிட்டுத் தன் மனத்மதமய தூதொகவிட 
நிமனக்கின்றொள். ஆனொல் தமலவனொன அவர் மனதிற்கு எட்டொதவர். ஆமகயொல் மனமும் அவரிடம் 
மநருங்க முடியொது என்று தமலவி கூறுகின்றொள். 
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இவ்வொறு தமலவி ஒரு மபொருளும் தன் மனநிமலமய தமலவனிடம் உமரப்பதற்குத் 
தகுதியுமடயதொகத் மதொன்றியமமயொல் என்ன மசய்மவன். என்ன மசய்மவன் என்று தன் மனம் ஓங்கி 
நிற்கிறது என்று தன் மன வருத்தத்மதத் தமிழிடம் எடுத்துமரக்கின்றொள்.  

“என்று என்று இரங்கிமனன் என் கவமல எல்லொம் மபொன் 

குன்று அமனயொய் உன்னுடன் கூறுமகன்” (Saravanan, 2016) 

என்ற கண்ணியில் தமலவி, தன் கவமலகமைமயல்லொம் 'மூவொத்தமிழ்' எனவும் 'கன்னி' 
எனவும் சிறப்பிக்கின்ற தமிழொன உன்னிடம் கூறுகிமறன். மதுமரயில் எழுந்தருைியிருக்கும் 
இமறவனிடம் எனக்கொகச் மசன்று 'என்னுமடய கொதமல அவர் ஏற்றுக் மகொண்டதற்கு ஆதொரமொக ஒரு 
மொமல வொங்கி வொ என்று தமலவி தமிழிடம் தன் கொதல் மவட்மகயொல் ஏற்பட்ட மனவருத்தத்மதக் 
எடுத்துக் கூறுகின்றொள். 

 
முடிவுவர 

மனிதர்களின் இயல்பான மனநிறைறய தமிழ்விடு தூதில் அைிய முடிகின்ைது. தறைவி 
ஒவ்வவாரு வபாருறளயும் தான் ஏன் தூதாக அனுப்பவில்றை என்பதற்குரிய காரணத்றதக் 
கூறுகின்ைாள். குயிறையும் அன்னத்றதயும் கூறுகின்ைவபாழுது சிவ வபருமானனாடு வதாடர்புபடுத்திப் 
புராணச் வசய்திகறளக் கூறுகின்ைவபாழுது தறைவியின் உள்ளப்பாங்கு வதளிவாகத் வதரிகின்ைது. 
தன்னுறடய ஆைாக் காதறைத் தறைவனிடம் வசால்ைனவண்டுனம என்ை தவிப்பு தறைவியிடம் 
காணப்படுகிைது. இது தூதுவிடும் தறைவி ஒவ்வவாருவர்க்கும் இருக்கக்கூடிய மனநிறைனய, இன்றைய 
உைகிலும் தூதாகச் வசல்லுபவறரப் புகழ்தல் என்பது இருந்துவகாண்டுதான் இருக்கின்ைது. ஆனால் 
தமிழ்விடுதூதில் தறைவியின் மனநிறை உளவியல் ரீதியில் சிைப்பாக வவளிப்படுத்தப்படக் காணைாம். 
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